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Abstract

This study aims to explore the phenomenon of cultural differentials in the process of translation of
canonical books and its impact on cross-cultural communication. This paper elaborates the defini-
tion of cultural differentials and its causes, including differences in language, values and symbols;
it also analyzes the specific effects of cultural differentials on the translation of canonical books,
including the difficulties in language transformation, the conflict of values and the choice of trans-
lation strategies. On this basis, this article discusses the positive and negative impacts of cultural
differentials on cross-cultural communication. The paper proposes strategies to cope with cultural
differentials, including cultural connotation reproduction and conversion. The results of the study
show that the challenges of cultural differentials can be weakened through in-depth research and
rational application of translation strategies, thus promoting the translation of canonical books
and cross-cultural communication. The research results of this paper can provide reference for
the practice of translation of canonical books, promote the international spread of canonical
books, enhance Chinese and foreign cultural exchanges and understanding, and then promote the
depth and breadth of cross-cultural communication.

Keywords

Translation of Canonical Books, Cultural Differentials, Cross-Cultural Communication

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

BEE S BRAL R InIg e, BE SO AL FR RO B B H 2™ . SRR DR B £ s . ST IR ST
ik, B SRR A AL RS . SR, AR AR R 1 LA TS DM R s SR R R R, 3
WA ZRNGAEBM . STUHZEFEBBETRZ, NI SCERIROR, oy T2 AR
T — MR

FURT, [ Ao fE SRR S U i E O E 0, e 1 OO S s KR . SLERSMEBLIR, $2
THONFERCR IS AR S SOtz 4. M s SOl BRI, B SKS 53 2 A 5T . XLk
WS PR A SRR AR Th K SO A 22 SR AL 7 BRI A, SRR T ML FESME TR . (REEES SRR IR H T A A
L

REBABAS T MR, (AAEE SR AIA TS, BUABE AV — € MRIRAMA L.
AR BRI A 2, R, B, HRIEUSRZ BV R R DR B A2 (R
AL, XIHi45 2014: 60) [1]. F5G, XCAHEFERE K A2, REEFR 2 #n AR E 5
THIMEM . RALE TR ZER . K, KT ICUBZER IMEESET N 0 FEATERN, Sk Z XK
BAMECVEAL . B SR AT T A BAR IR o e, BRSO B ZE SRR BT ST ARRE AL, shZEH0
PERISE I .

BT LU EAR, ASCKI R T BB, At A S EE SN P I SO B 2= P A R, TR
RIF SO A 22X SEE SN KIS, IF 3R I D) SERTAT (O RIXT Hems o A SCE Ay LA MR SRR it fit 25, 4
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B YRR B BRIV (164, 3R O SCHAR e S AR T BB S S (KR L
2. BFESMEPRIMUEE

FESERSMERLRE T, PRI “ SO 21— R R S SR O ) — R SO £
RISCE T 5t UM, 1B S RIE. SAEESCETT M ZES . Xz R0 e SR IFL R PR E R Z K.
TR B SO AR OB AL, TSN 25 SCAR AR R A HERA TE AR . XA A ZEAMNORIE S R M, &
WIRHESA oy A HEW . SRBEM . SUER 2T 25 .

21 BMESYHHE

WEFESCAE ] LR, BT R TGE iR a3 (6] (%2 2021: 12) [2]. 4F “ P ESER L BHET,
SEESNFRAEES SAAL R P IR A 0, XLk SO SR A IRIZEM . MR E 30
B, N RRE L B IMEREZ AT . ARSI 5N A LA B A AE 2 R
KR A ZE LD T . SR, SRS AR T, T AFSCE 5. HMEANE & RIE 5577 1
2SR, A ZEREH M. FEAGEA(1999, 4-8) [3I7E (AR CHER) SFiad: “cib—
B, STRNR AN . 7 ARGk e (1987) [A]E— AR “PRRISCIA R, KBRS, S AR
ARG, Sedt i — T AR JE I — 7, XA AT IR . 7 A1(2003) [S]H4E H
NESACEFEK, iitah RATAS R HEEARFAAAETE . AR SO ESCAE A RIS L B S AR
SR, sSHE SR NN EEARE RIS, MAERAE kBRI LRI AR 1 22 54
IR T SCA P AE it J5RT P 25 70 PR 22 0 T AR SCAL IR Bl R B S R EM 70« RS 70 B3E 1 RS ehs
Kt I RO 35 22 B 22

2.2. XUBE~EFE KRR

FAMCHIA RS RAGEST T, A BRI B “EBIRErP E” oy —F “ PSR (AL
2022: 158) [6]. #Aifi, EMEERISMELRED, BT EFMEE VAR UGS, &5 FECUBER™
Ao Biltn, HEIE S AR Th A REAAAE S AR E SO A R R B ARAOME, W R BCH 1 2t A R
B, WA %=

221 BEERER

TR AAE989) [7]E 4R H: “ATMES PN, ERLEEFEZRIES. 7 BE £+
FFAERIF=), R NEPI SR R4 &, BEE —NRIEM LR, HaBIRES, RG]
MRS E . AL UN, ES R WHEIES, MREXth. Ril, BTN MHMiES
FrIEMI R SCHAR], BB SO ey WA S #2841 D0 s SCp A 2 5

AN BB AN PEAE A R R SCA B AR 2RI AR TR . X RSO TE A B2 7 R B E 5 R TH
EMRBONES R, 7 (FHH, BT, 2015) [81iE & & M EE A, NAESZAFEEEER
25 . EHEESNETAES, PUESIMEZ RIFTAIE . EEMRIE I E R 4% S B & U E KB
Mg, o B OB AR A SO, AR AAE BRI PR B B, I S BARFE . TS
ERRE, WTEAMEENEMPI L. g, EEFFRSHEORY . T RERIEES . PE
+ A 5EAE R ] R A7 X “What animal sign were you born under?” tAR[F, ARSI ST
Ae SEGRM, WK “1 was born in the year of the Rat” 45N “FIie M7 o A9 HMERR) SCILATAEH
AR, o B2 KUK, Barss, 5955 S ) get on the high horse. lead a cat and dog life. It rains
cats and dogs 5. PRIk, RN T RS ] ] SR BRI 5 S SCAK, TR AR AT R B A o [ 7 sk g, T S
WA EFREE
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222. HMERER

B &2 — P N LA AR BT R R ORI PN B v, 2 — RS [RL 8 A HE U
R AN X ARAT B QIR A E AR R, XA R T S R L, BURMZ DRSS Z R R
SELRMT EH o

FEVETTSCAH, (3 IREB JUROR i ) 4> A X (individualism) & SCh—F e K 45 3 R s
B, SN NIEE. @5, EEMAT A 5ME. w5 b oS0, ERAE Uk g
ERIRMAEM . E3E, DPAEXWRAERME, Har bt oy RIS 0. Ik, Pttt
N A AT SGRIE R B HAHE AR I .

Mk, HESCAE G Eomi kT S BN AR RE SR MR AR 2, SR S A S 8RR 5T,
COARDUTAR LY KA N SGE SO — R i A, B AR 2 TRz 2 B, ZMmA. +
[ESCAUHES: “RATLA”  “WoHEA” , BFLAAM. EXFSE ST, DPAESCHEEIE L.

HPE T XA N T SO B S e T AR SO A SRR . DN ABRM SR TTERNA RS L. X
P SCAG 22 53 AT g 3 5008 SO AT UL AP AR, AL AE [ B S o B TR A BRI — M

2.2.3. RIEBNX

ERIBERL R, SO I RAE TG 3 AT RE 2 O R L E IR B B iR R, RS IR ST A F] — SRAE (¥ 3
T REBR AN . BEAE N —FEA, 5 ARAER RN, MUE AR AR, WiEdSEmTh
HEEA O, B HEEREICRIOERTE, XERICAEE S PRI T 7 EiE SR e
TN SCAK iR

EESCAASA, ARG SOt 5, FEE A — RGN AR 2 S B B 2 B 2 10 8 5% 3 B 45
MIEHAFEER . XM EREES % FRARNE S, HEBEIRIC A 2R B

FH T P Y0V A0 43 (1 RO AN ] SR A G AR TR 90 7 S SO AT 5%, AR R] A B 68 AV 8 S ) 0 SC Ak b 2
EARFRAER XL BP0, BRI 65 RAEREE AL . fEXEd, BERRER. E,
RIS, T A RAE B, RAE. AR YORMSERE, fE R EfE g0, AE5FRE M,
iy BB IR AT AR R A S, TEAE SRR, AR VERI TS 3R

X R, AR E S B R SR R IR U R E R, IR b s
Vb T B RE R 22 R, DARE SRR

224, FHEMER

W (2005)7E (R ESCZE ) [9]FhFEH, AZESUAAE LLEEONIER A, FFLZ . HRITX
WIRBZAH R BRI R BN, X ERHE M AO BT, AR, JEEE KBt ar B
Bro PO SCHIN 3 52 BB g, FRB BRI MA SR EEOC R A A THE DS i A
XRRHEM B ER AR S EE T A OBTE. N AAI ST, 106 7 SO 5 i AR E
At 77 .

SRS AR SCAA T B 1) —3B 5, A A SR BUS 02 A 0 22 57 22 S BT S s g ise 7= Ak
Iy, fESUEEAMEIARE R, U BRSSP S A AR H bR SO B AN 2 . el R AR B R
SCRBEERFR, HRESCE B, REE Gk .

3. XUBENE L RNE R
3.1 XHHEMIEERM
SO B 2 PR SO AN A, DR TR ) SO AR UG, BRI B2 52 S o ) AR

o
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IMEA AT RERT ELAT Y BE 2 1055 0. R SCAZE R 7Bk, (BN SO AL SRR A T LS. IR
BRSO B ZZAFAE, T MR A TE R BEAT SCAC S SRR, SEBLSE T 2 M SR AL 5

1) R Z

MMHEMRAFE A B Z ARG UREL, W5 7RO 2. SR A i 4 — b
AL ZIE R A GG T — o, AT REFI RSO Z o, B, PEERIC:. HEMER
SEU A S AE R R R R AME, S A SR NATTRENS T AT TCEE b I B g sk, e it A
DRI RS . XM Z R EA RS T AT SO A S, AR HE 1A [F) SCA 2 18] (4 AR 52 g A 25
H.

2) WERSLA AN ER R

SO ZEWOR T ALY A O AR R AR, ARMENATZR TN 2 5 St SURE AN S se
WIEZETFB, A BT IR F SO 5 10 B AR M ST P 350 g A0 5 e o St e 15 0 8 i ) S
A B3 T LASE 3t 1 g e B SCAR, Y BRSCARRR IR, SEREAR L2 [ AOE AN G A o SR AR SO S AT B
AT ESANENEPR SR, et AT S AR,

3.2. XHBENGEFNT

1) RS R SC A&

SO ZEAE R P AT e BUIEE (10 SO R SRR BGR IR, XK T AR 75 A G S AE [ B
FROUERE, B T SR IRIOR . BTIE S S GHE A Z2 5, SO B30 A T BE TG HE
feibgy AbRiE S s, SECCHERIIER, W R SRR S| TRz 7.

(LZReAE) ol A KEBA P ESCRF ORI SRS, TR AR5 A 35 A SO A 132
FHomnd, U B RAVN RS . EE AR A A ER R, BEEWE - hER, =
FEIXFP R AL ISR B R, BIgEERRE 1. FEFRERRIERERES, g
A T DU I B R RO i — Beid.  “AHeRE, OREENE, BREL, 0, Py, EAhrsE, ok
T, ABINT, EANT, KINT, WEREERERANTT T AR I SRR M R T R
X2 R] BE A LAERAR L R B0 SO RO o AR BEA $RAHA 8 1A TS SR AT SR B B AR X SRR PR
RIVEAMFIRK R, 7T RT3 XE DL o8 4k 2 B 50 i BEAL TR I R 5 R I R A ME RV 3 1k

2) RECUHLMR

SO ZE T e T BOURE SCAAT H ARE ST Z TR 5, A 13 SO A H R i 1252 . IR IS
WAS TR LR E, IR RE S R SCHRRE B RR AR . SCAG S 22 AT Rl B0 AR o 0 i 385 SCA0 1) A B ZIAR
ENGSRAL, XA RE 28 H AR SO R 0] IR 25 SO TR JR T B R R IR o XM A B SCAR T R AT
RE 2 B85 B S5 SCA A /7, el D FERE S TR 51 7

(Zpeds) B tDmEh NS BOERRE I T o2, DUETD 7 BEEAE L R
AEMUALAR R, TSETE “H)” TBRZ N, RAEALF. Bk M RIOERFENRE 7“7 /i
SOES, UMERERE SO BIEARNMER “f” S5, RAERIN G0, 49 “f” fIEmER.
XA RALE XS W 7 SO T RE S BUR ST rh RAR AR, S A S TGAR AN B, H 55 JR 35 5C
LU EIPIP

3) HISESCHEKEA

SO ZE e R B BRI T A [ SRR [ AR, HI59 1 H SO M E R R8T . R
FEAESER SN RE R, W R R B SCSR I 10— T, ARATTRT BE S TE b LA B TR SO LA g A £
HEICAS, AT 55 35 SCAC P 5 o SRR S LA SR A RT RE2i JR  S A AE [ B b BT R AN 7] o
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HmB SR T BN, AT RE LB QR SCIOHEZ A B 4 ORI 2, S BURZE TP
S TTERANME VL A A SR M o IXAN DR MR 2 00 SR (O ERARR, 3 mT M Rl S A R0 A A A v AL »
F 58 SO B [ BRI 51 o BeAh,  TEE AL SR A AT e B [ SO A [ PR 7S S e . AR RIS
AT, BmESCWAEE SR ES, eSS S IRA . R b E SO il 55, Harip
WL s S XE DL [ Bt 2 rp 45 2 BB AN 352

PRIk, R EAEE ST 5, R RS OSSR RE SRR, o B PR I A R, BRI SE
FEIB 2 S AR AT I 5

4. BIXSTHHZRISRER

MCRHIEH T Bepa “CEBIERE” AOCREIE T MR, R EIIRERS . Jrvk. BVE. B,
SEIHEETT AR (K3 2023: 81) [10]. WXt SCAL3A 2, B3 SR e B F ek PR A siz 1

4.1 XHRHHER

DU AR TE 5 TP A IA KR RS RTE, XS SCTRNEAE % A RSO BAFRE RS L MHERZE
O S A R R EAESCHHRNC S BRI, FRAE BB A2 32 BRI A TV
HFES T L.

1) BE¥E

B E ARG BRI, ST EE . 15 5 122 53 S AN R B SCHURAAE o B2 3 SRR,
TR SO EEE SRR, 85 R E LAEEAN T EI KR

FRERE AR s U AZ G 3, e H ISR A R S 2 [ B AR . SEmaAEiE . R, B
A R OR B VRS SO R, R AT BEHURE IR TE U AR e R . T

JESC: (BUH)SEHE, P b —f, REREFSHANANE, AEWEAEN - (FS7. (L
A m) )

BE: He waited there for her arrival with frenzied agitation of an ant on a hot sauce pan. Yet, though he
waited and waited, not a human shape appeared nor a human sound was heard... (2 711 1%)

G B BRI T R 2y T NS RIAN AR (LLEEAE) X R F R R I BT ER R
RIAM 2V AR . B I ER R R B X — SR R, (S0 A AR 3 E SO B . R
EE A VEIR BT S A th R BT, BRI M BB RIS SCESE, BERE TR, E
B T ISR B S, SEIL T R I SO A A 1 AE A

2) HiRk

B vk (transliteration), 8144 F SO X JFE SCIRIE R H BB 7%, & EEH TR E%E, WA
Z. W2 E. FEAEICME RAERNE PR, REM AT RBEERE, XNEEHFEA
VG 5 5] S A I 11 1 R S ]

JAC: AN PRXEFE, ERIIRIR T T X, BrEimraR e b, 5 Ak, TR, E
MEGTR 22T . ( (R &)\ +—R)

P& 1: Daiyu, while she was speaking, had gradually lowered her head and withdrawn to the kang. Now,
without saying a word, she heaved a sigh and lay down with her face to the wall. (#% 2% 7 1)

PEX 2: As she listened to all that he was saying, Dai-yu very slowly bowed her head and moved back al-
most imperceptibly onto the kang. She did not say a word, but only sighed and curled up facing the wall. (£ 7.
%)
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JESCA 7 R E SO AR G, H R A T B AR TT S RE T I RE BRI IR, R R
AKX, BIR, SR IFRA SN ARIE, PR e R RACR N T, R RS
Rt

4.2. HREREE

SR s AR, T H SO A AT BRI R AR ECN IR . FRATT 0 25 SR AE B R A ) S
WAEERIEAR ) o X BB AT SO AR A BRI, JRATT— ORI 8 RN RGBT

1) BEE

AADERAWER RSB, EImEsaaa NG, ik, il FRETRRERSG
BRI R B, B REHOR, FSCEIUHEE, X TA TS SRR E IR AR, Bl
FILGON I SCHEAT Rk, BESCRMRAS 5 M S, FvE 1. B

JAS: “IRERAZIOAIE” , AR U, TR AHRERE k. ( (ERD) , E&)

PE3: “You really do refuse to give until all hope is gone.” She murmured, shaking her head helplessly. (1
A=)

JRSCH CABNTEIRLOANGE” AR SCE R LU AR H AR, WA B AR S0 . X
AMBERIRI S & T (AT K. AU AN ARIER PRI, ABZETRLE, RZ&EK
M. HEREEEE T 30 52 R R R AR AR R 30, I DL W £ R 20K A IR R4 HY KR
URESE BIMEE

2) RIEBFE

FriB &R, HREH —MIEF BRI SCRTERAE 1 5 — MU s & B St T A3k
MR A ERRE G, ARG A 4E 7 20, FRATT58 4T DAFE T8 4k B0 A SCHI R g s 7 20, iy 1%
ALV G ik s ez .

JFOC: FEE: “DAELbz, BUE SIRmigE, eI A E. 7 ((ZEE) B=1N0E)

PEX 1: “With me? Compared with him | am as a worn-out cart horse to a kilin, an old crow to a phoenix.”
(BZ )

P 2: “To compare him to someone like me,” Shan Fu answered, “would be like comparing the fabled
unicorn to a dray, a peafowl to a crow.” (¥ %= £ 7%)

R R B A DU IE AL U AR G, (HPE T SRR P S B R . B IR
FE i y“kilin”, v] DLOR B JEOCR €, (HR AR T 98 S0 [ 3. 25 LA 1 938 304 i “ unicorn”
(B ) RAE S LR ST o R A B8 VG 7 1 v B — RSO E A, A0 BB ALz ik, JF HLE
(B e 5 A A 2> #A2& . DRIk “the fabled unicorn” 3X —FRIEAMUALIE R SCE L, WAEFEARERES N
B TR .

AL 2 RIS AN TT ik, W ] DLSE IR A 22 R APk, K B ST R R A R A A e £
R AAR SO o X LE SRR AR I E RN AR RS . I 2 T A e SO E B e 3R . TEER B RS
FE ORI S . X Ees% )y, A DRSO RO AR BRI R, 1 i SO s ) .

5. 45iE

SO HZE ] e T SR BRI R T OSC R U R R BUR AR, RS SRR AR . AR, B EE T
FOCM 2 BENE, (Rt 7SO N F . S I BE TSR, AT DU SO 3 R B, (it
SUEESN AN PR SS L. BRI, S EESNFAE S SCAC AL AR K 3 B AR 7Y, R LR FE ST 22 57 (1
MR SO S s SRS, DL SE 4 s HE ) b AR SO VR FE AT AN B A o
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